DAEEFETZEEXXR

[F1&7A] FRET, BREREREHNEZMA T . mA1REET, MiakEiEkz.

[Z=71%EAK] RRt, BREREEREH, MNEMEI. B#EET, MgEXEmZ,

[ S#fRFIFAR] SR, BSHRAERSHBEZMED; IIEET, MeEXEkRZ,
[FrEAR] K2 BAMBXR, BERNEREZE; trIEET, BT LEEERIZ,

[IMKFER] TALUE, BEHE—NMLREAZITEH. REET, T —LX2EkRZ,
[HKFEXR] H—NLEH, BEHRAERE—RZH. NERFIET, EEFHLRERZ.
UREZFA) B, HEHEREH, EEREE, B1EET, m8TEEFIZ.
[CEEAR]) 40t BBERTFREHAITHE., HiE). HEme.

[FOXGEFEA] FBRT, ERERER S ANEHET. A 1EHE T, mikkeZiEk.
BEiEAX] Brt, BBEfAERZSEHBEZHPET: HHIEERT, FiRiakiEe.

[HRIFAR] BREPHERSHREEZH, HFIMET, miaLEiEkiz.

[KJV] At that time Jesus went on the sabbath day through the corn; and his disciples

were an hungred, and began to pluck the ears of corn and to eat.

[NIV] At that time Jesus went through the grainfields on the Sabbath. His disciples

were hungry and began to pick some heads of grain and eat them.

[BBE] At that time Jesus went through the fields on the Sabbath day; and his disciples,
being in need of food, were taking the heads of grain

[ASV] At that season Jesus went on the sabbath day through the grainfields; and his

disciples were hungry and began to pluck ears and to eat.

[FER] EZFTEABR, RMHEERY: [BW, RONNERZEBRAIHBAET!]
[Z1FEAR] ERBABR, Axuii: [EW, ROONEHELEETTHEMET! ]
[SiRPIFAR] EFEAFN, Bxtthit: [RE, REOTEELXEERNTIENET. ]
[FER]) EZFRBRABRLT, Sxfein: “RE, ROEETZEBFRTENSE.”
[MRIFEAR] BLEFIRABRT, XNEERER: [RE, RONEM T AIEEREHMNE!]
[HFEKR] EFEAFR, BEEEN: “RE! RUTERABRA RSB EWEIRFH)!
[REHIFEAR] ERMBEABR, MEERE: [RE! Re01E, ELXEBMABAATHE. ]
[EEAR]) EZFTEARZ. Bl RiERA. £LEHIEFEE.

CEIGEEAR] EFBRAFR, AERERW: “BW, ROONERZSBAATMIET!”
BEIEAR] EZRBEA—R, ExHii: [F, REFEREARNHENE. )

[HRIFAR] EFEABRLLE, WEEKR: “F, ROBFIMTERSENFH!”
[KJV] But when the Pharisees saw it, they said unto him, Behold, thy disciples do that



which is not lawful to do upon the sabbath day.

[NIV] When the Pharisees saw this, they said to him, "Look! Your disciples are doing
what is unlawful on the Sabbath."

[BBE] But the Pharisees, when they saw it, said to him, See, your disciples do that
which it is not right to do on the Sabbath.

[ASV] But the Pharisees, when they saw it, said unto him, Behold, thy disciples do that
which it is not lawful to do upon the sabbath.
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[F&EA] BRERxt (1 : [ & EidE R DARMEI AR Z TR E, RITRFE&IE?
[ZFFAR] B filii: [ XKDME®mEEZA, TUERFIMNE, RITRESEA?

[ S#fRFIFEAR] BREAXT (13 : [ R DFERFEMAY N ERHERATER, RITEHIRIEZTA?
[ENEAR] BRERXHB(1%: “KIDFMIRMAE—EMA, EVIENEHRE{EN, RITZEEE?
CIRARIEAR] BREREE: [ R DFMBAIBEMETHAVEHE®S T H 4, RITEEIE?

[ HFEAR] BREREZE: “XDEMNFE, RIVRBZEE?

UREEFAR]) BRefin: [ KIDFBEMBRIA, TURRRHERRTSE, RITVEFIEIA? ]
(38K BRSRE /RARIEARDEMNE . BT AE.

CETOXGEFEA] BRERSH 134 : “& LI E XRDARMNEBIAYEZ R MEIE, RITEE 2
g 2

[ESiEAR] BRER: [RIEESE: BREBLEEH—EMA, UK, ETHA?
UHERZFEAR]T BRSREZARA]: “OR(IMEE R I A RIR T P a5 ?

[KJV] But he said unto them, Have ye not read what David did, when he was an hungred,
and they that were with him;

[NIV] He answered, "Haven't you read what David did when he and his companions were
hungry?

[BBE] But he said to them, Have you no knowledge of what David did when he had need
of food, and those who were with him?

[ASV] But he said unto them, Have ye not read what David did, when he was hungry, and
they that were with him;
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[FEXR] HELHTHAE, 1z THREH, XHAZMMRMANBEIATLIZE, HEMREA T
PARZ .

[ZEMER]MEAHTHAE, Xz TR, XHRTERR, 12, AR5 M®EEZA,
A LARZHY

[EfRFIFAR] BT T HEE, IZTRZH, MEMATZ, REthEABARTTRZ, HER
KA A A LRZREY .



[FMEAR] A2t 7T H#HRIE, 2T fARMAE—EMARNTT LAz, RAERE A A ARZ AR

A, ?

[IMACEAR] MEFHMAER, thIRMAIBEMIZ TERGHHS; B2EEN (BABMHR

SRIAALZ)

[HRIFR] B-RMEFMAIB TR FIET, MEHBE, 127 HSLMEZH, MLMEX

LR R BERAE A BHHEEEZA.

UREBFAY §: [ KB#HTHE, 278G ] X0, TE2tFMEEHRAIZE; HERRFRIL

1778

[CEAR] N#HZE. BFRIEZY WHIERENERTR]. HREATE.

[FNGEIEAR] tEAK THNE (FHMEREFE “MHxR" 3 “BNE". XEF2EEHAN
“xﬁ , MEESENHNPREIZ-—REBZARKRHEENMS (S 23: 19; L 18:

s W 1: 70 245).), RZTRRIEH, XN ZHFIRMABIIAR LUIZIS, HRERT] A AL .

,bu—nzpzlil B T REME, IZ7HY! XEHEENEMEZ, BNERME—REMA

iz, MEIRFRARIZH.

[HRFEAR] HE T XREEA, FMETHEPBLREABRHFERIZT . IEHZRBRARAEZH,

IERRAIfE I BEM R 2 ATRZ X A . 7

[KJV] How he entered into the house of God, and did eat the shewbread, which was not

lawful for him to eat, neither for them which were with him, but only for the priests?
[NIV] He entered the house of God, and he and his companions ate the consecrated

bread—which was not lawful for them to do, but only for the priests.

[BBE] How he went into the house of God and took for food the holy bread which it was

not right for him or for those who were with him to take, but only for the priests?
[ASV] how he entered into the house of God, and ate the showbread, which it was not

lawful for him to eat, neither for them that were with him, but only for the priests?
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[(FEAX]) BE, #ELMICH, 3REH, FREREBILTREHZEREZEE, RNIRELT
AL, ?

[ZFEXR1SE, %L, S%2E8H, FANERELTRER, £22X%E, RIN1EEd
[ERPIFERINEZE LN, SRBARAERETIE TREHERLHE; IR ﬂ]‘lﬂ/xﬁﬁw-ﬂ/éﬂ
[FiEAR] @B LidE: R8H, RAEREHRIEA, MILTREH, UAERSE; RNMBEE
RIS ?

[DIRFARIEERIIEEIITERNERMICHEMN? BEREH, FRAEZREHMEIATEE
HeVAE, T2~ EILIE.

[HRIFAR] IMEERENIEH, RRAELZEARXR, MREEZRETEUAEERENRIE, R
NR&EH.

[REHFAR] HEEZLREHR: [HREH, LRAEEXRE, ETREH, E2XEN. ]



RIVEFIEEA?

[SEEAR]) HRIEEFAE . RRAERILZEHAMEREE.

GXGEEAR] BE, 84 Lmcn, 5120, KAERBEILTREH (EREZE; EAE
LZEHEMZE (R 28: 9-10), W EFHIFILH, ﬂﬁﬁf&%’lﬁ%ﬁl, fLMERELRRAB “TE”,
REERRELTREH.), &) Ex,wm ELLW7
[BEFEAR] FBRNAEEELRERT: REH, AREEZBRNFEILTREH, 1B ASE]
g 2
[HRIFAR] “RINEREEEEE EXE: EZRE, AFNTETZEANAE, HIF=2
JUETH
[KJV] Or have ye not read in the law, how that on the sabbath days the priests in the
temple profane the sabbath, and are blameless?

[NIV]) Or haven't you read in the Law that the priests on Sabbath duty in the temple
desecrate the Sabbath and yet are innocent?

[BBE] Or is it not said in the law, how the Sabbath is broken by the priests in the
Temple and they do no wrong?

[ASV] Or have ye not read in the law, that on the sabbath day the priests in the temple

profane the sabbath, and are guiltless?

i
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[Fax] BERERFFRN, EXEF—-ALLEBREKX.

[Z1EARK] 1&?&‘ IFIRAT, FBEEERERA), MAERXE.

(E?JEEFWL%ZIK] FJIFR], BHEEREXMEXER!

[FEAR] 1FF1 ), REA—(IBLEEZBRE KA.

[IRRIER] BHEIRR], XEALLEZBREEERN. ZLELR: [RENRCE, TR
[ HRIFEAR] HEFRN, XBEEF LAY, HEERIESE,

[UREEFEAR] HEIFFN: EXELH (L EEE X!

[3EAR] FiEin. EBERTEE.

CEHIGEEAR] BERHIFFRN: EXEF—-ALLEBEEKX.

[BEEAR] BERHIRFFN: XERLLERERM.

[HRIFAR] BHERR], XEALLEZBREEEM.

[KJV] But | say unto you, That in this place is one greater than the temple.
[NIV) | tell you that something greater than the temple is here.

[BBE] But | say to you that a greater thing than the Temple is here.

[ASV] But | say unto you, that one greater than the temple is here.

7
[(FI&AR] “BEZKIN, FEZERE.” FNEHERENER, RTARLRNIERENT.



[FFER] WEERNABTAZ [HREZRM, MIERE.] AL EEBLENT -
[SRPER]RNERBT [ ZREERN, F1EERE] ZHLER, BIAETELRNAR
FET .

FrEA] RR1AR ‘BREZRMN, FEERE XAENER, AL ERNERT .
[RAREFEAR] RMEMNEERABRXAENER, R 1|]?)ETATE%$E’JA/EHEQ

(éﬁlﬂl&l MRIFMIAR ‘HREZACFRN, FTEERXLNFEIR XALXHNEX, BAR

CRERIFAR] 22U [ RAENERIM, FEFY.] FNEABXAQEZALAER, ATE
ERBEUAAERT

[SZIEAR] /REFFRARFY I Tﬁimﬂiz,ﬁn MAFEREER,
CHXEEAR] ‘HEZRM, FEZRE. RKNERABRXENER, RN EERNSEERED

I

[BEFEAR] BUOENTHE [ RERCERIFE] 24, RNBURTFEIERHOAT,
CRRFAR] MRENEETEXMEE: RENZCE, TE258M, BART2ELEAD
FT!

[KJV] But if ye had known what this meaneth, | will have mercy, and not sacrifice, ye
would not have condemned the guiltless

[NIV]) If you had known what these words mean, '| desire mercy, not sacrifice, ' youwould
not have condemned the innocent.

[BBE] But if these words had been in your minds, My desire is for mercy and not for
offerings, you would not have been judging those who have done no wrong.

[ASV] But if ye had known what this meaneth, | desire mercy, and not sacrifice, ye would

not have condemned the guiltless

[FIEX] BAANFRZEHNE. ]
[ZFER] BAAFRREAMNE. ]
[SRFPIFER] BAAFRELZEHNE. ]
[#FEAX] AAAFRZEHNE.”
[MRIFER] BAAFRREZAMNE. ]
[HRIFER] BAZRREANE. 7
[REHEAXR] BAAFRELEHNE.
[EXR] EAFALRERZES,
[FIBIEAR] BAATFRZEHMNE. 7
[BEER] BAATFRZEHME.
[HMRIER] AFREREANE. 7
[KJV] For the Son of man is Lord even of the sabbath day.



[NIV]) For the Son of Man is Lord of the Sabbath. "
[BBE)] For the Son of man is lord of the Sabbath.
[ASV] For the Son of man is lord of the sabbath.

[F&AR] BRRsS AR, #HT—IPE.

[Z=3FAK] TRMSBSAMMS, RIENHSE.

[S#RFIFR] BERESAME, #HTRITVSE.

[FrEAR] BRRSAMBE, KB SE.

[IIEAR] BRERESFF 7 AR5, BIIMKARNSREE.

[HRFEXR] BRSEABEEHSE,

[UREEFA] BBESEAARE, #HTHITNSE:

[33EK] TRER. ANRE.

(FEIEAR] BB, HT—1TSE.

BEEAR] BSmEARE, #T7THINHSE.

[HRIFEAR] BSESHAE, #EAENH—ITRE.

[KJV] And when he was departed thence, he went into their synagogue:
[NIV]) Going on from that place, he went into their synagogue,
[BBE] And he went from there into their Synagogue:

[ASV] And he departed thence, and went into their synagogue:
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[(FIax] BEE—NAHRFT—RF. BABEER: [ REBBHFRITURTLL? | EEZ
=5

[=r-%A) #8, BB B—NFHFHA. BARGEHE: [REATEER? | B0
Ty,

[SiFTIER] B— M ABRFHTH; BAQEIEHR: [EREAERF. TURTU? | &
mEEm

[#iE4] SEEE—IA, BH—RFHFT. ARG “EREHRE, TNE? " 5
OEE LT[

[MEA] EBEE—A, H—RFEHET. G ERIHINEL, Rit: [ERE
SERETEEAN? |

[S4iEA) EEE—PRENA, BO—RFDEEHT . EHRACEREDBSNE,
Bt ‘=S AR RAERRE?
[AEHERVEREE—A, T T—RF, 1S8R [ 28 AERTRATER? |
BTN,

[33EA) REH—F %, shian. REABEET. EKILZ.



FRXGEIER] BEA—MA#HTFT—RF. BALEERR: “REHER, AUARALL? ” &
BRER M.
[BEiEAX] &, MBEE—IA, W—RFFHT, @IIEEERR: [ KREIFAFEH? |

AR BB &

[HRIFR] EMEF—IDAN, H—RFEHT . BLBIZHEBER AL : “L2BTER
g2 ”

[KJV] And, behold, there was a man which had his hand withered. And they asked him,
saying, |s it lawful to heal on the sabbath days? that they might accuse him.

[NIV]) and a man with a shriveled hand was there. Looking for a reason to bring charges
against Jesus, they asked him, "Is it lawful to heal on the Sabbath?"

[BBE] And there was a man with a dead hand. And they put a question to him, saying,
Is it right to make a man well on the Sabbath day? so that they might have something
against him.

[ASV] and behold, a man having a withered hand. And they asked him, saying, |s it lawful
to heal on the sabbath day? that they might accuse him.
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[F&A] BRERi: [R(ITPEES—RE, SR HEENE, THEUE. R bklE?
[ZEr-iER]) #Adxt i1t : [IRMNPEIEE—R ¥, EXFREHEHNE, STEEIE,

NH ERA?

[ S#RPIFAR] BRI : [RITPEBHAANE—RE, EREREERE, BFIEEM

£, B ERWE?

UEnZEAR] BREREE: “RITHFBEMW—1, RAN—RFELEHBKARE, STBFEME

fI b SR ?

CIRRIEARYEREREE : [BRARNEPEAE—RE, XRFELRRBIEARE X, EANR?

il AN B E R SRMD ?

[ HRIFEARTEBEREZ W : “UNRIFMNB—RFAELRHERER S, MERIIAIZAIRIE E5RG?
URERIFAR] BReRl: [RMNPIEF—RF, SREHEENE, TELkE?

[33EAR]) BRERE. ‘RPEHEF. REHETIR, AEMEZF.

(ﬂ?ﬁiﬂinﬁézlil HR&RYE: “RMIPENEE—R¥, SLEHEENE, FHREMER EXIE?
[EEEA] B filii: [RMNPIEFE—R¥E, BRN=EREERE, MAEENUE, Kt

SKWE ?

UHRIFAR] BREREZ 4 4]: “RaRPIERE—RE, AREHEHNMET, HEMIHIEE,

kg ?

[KJV] And he said unto them, What man shall there be among you, that shall have one

sheep, and if it fall into a pit on the sabbath day, will he not lay hold on it, and

lift it out?



[NIV] He said to them, "If any of you has a sheep and it falls into a pit on the Sabbath,
will you not take hold of it and |ift it out?

[BBE] And he said to them, Which of you, having a sheep, if it gets into a hole on the
Sabbath day, will not put out a helping hand and get it back?

[ASV] And he said unto them, What man shall there be of you, that shall have one sheep,
and if this fall into a pit on the sabbath day, will he not lay hold on it, and |ift

it out?
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[FEAR] ALLERFRER! AL, EREHBEEETUN. ]

[ZFFEKR] IFEALLFERESZT! AL, AJLUERZREHBES. ]

[ERPIFR] ALLFEZLAREN! FILAEZEHITESEA M. ]

[EnEAR] AELERERSZT! B, EREBITEZALA.

[IRAFER] ALLEREZT! B, EREHITER ﬁﬂ%i@%ﬁﬁ%ﬂ

[HRIFR] ABRALLERERRE, B4, ELEBRTEREHEET.

[REZIFAR] ALLFERIFRER! MUAEREEMBES, SR ]

[338AK] A2 TF. HRWE. HZ2HAZE. HEi.

[FOBIEAR] ALLFERFRER! L, AREHBESEETA. 7

[BEEA] ALLERERZT! ML, ZEHRIFATEMN. ]

[HRZFER] ALLERRESZT! AL, EREBHALUTE. 7

[KJV] How much then is a man better than a sheep? Wherefore it is lawful to do well
on the sabbath days

[NIV] How much more valuable is a person than a sheep! Therefore it is lawful to do
good on the Sabbath. "

[BBE] Of how much more value is a man than a sheep! For this reason it is right to do
good on the Sabbath day.

[ASV] How much then is a man of more value than a sheep! Wherefore it is lawful to do
good on the sabbath day.
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[(FIEAR] TEMNMBAR: [EBHFR!] BF—MH, FRETRE, MPRIAF—H*.
[ZFFEAR] TESBAR: [HEFR!] ALK, RERT, AxFNER—
[S#RFIFER] TEXMBAY: [REFK.] tb—1m, RETRE, GB—RIBLRE.
[(EEAR] TEXMBAR: “BHEFR!D” WEF—M, RERT, FEIF—RF—H.
[HRIFEAR] T2, BEHIPIAU: [RFEMRE!] b—HF, FRER, RE—FIF—H.
[SFEAK] BRERSL T BRI ARTRE N YL : “HHFR! o—10F, FRIUZIER, RAH—
FTE—HFo



URERIFAR] TEMMBAY: [REROFR. ] BBF—@; FRETRE, GHBRFF—H.
[3EAR]) FEHAE. MRF, Mz, BEMbF.

[FGEFEA] TEMBAR: “BEFK.” BIBF—H, FRETE, MPRF—H.
[BSFER] TREHMAR: [RERIFR! ] BA—MBEK, FRTHFWY), AHE—RF—H#.
[ RIFAR] FTREBERS AL : “IRIEBEFIE!” h—EK, XRFES—RFIHHER
o

[KJV] Then saith he to the man, Stretch forth thine hand. And he stretched it forth;
and it was restored whole, |ike as the other.

[NIV] Then he said to the man, "Stretch out your hand." So he stretched it out and it
was completely restored, just as sound as the other.

[BBE] Then said he to the man, Put out your hand. And he put it out, and it was made
as well as the other.

[ASV] Then saith he to the man, Stretch forth thy hand. And he stretched it forth; and

it was restored whole, as the other.
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[FEAR] ERTFEALE, EIFEHERLBRKERER.
[ZrEAR]) ERFEALLE, HIRUEHEITRR IR
[S#RFIFR] EZFFARLE, SIEHE, EEHERLM.
FEAR] EZRFEALE, HIUEHETERER, FRiEf.
[IFER] EFTFEALE, WRIXTERER, EREM.
[HRIFR] PLAEFIFRAET HE, H2EHRIEIRER.
URERIFR] ZFFEALTSE, REUEHREIRER.
[SEEAR]) EFFEAL . EAIIRZ.
lﬂT&ﬁ}Xini:FZlKl ERTEALE, F‘Tiﬁ( ﬁﬁﬂﬁlﬁxﬁﬁﬁ*
[ESFEX] EFEALZE, BITEARRETERER, EHRRH,
[HRIFAR] EREALER, %Aﬁﬁﬁﬂﬁﬁfﬁ?ﬁﬁﬁﬁo
[KJV] Then the Pharisees went out, and held a council against him, how they might destroy
him.
[NIV] But the Pharisees went out and plotted how they might kill Jesus.
[BBE] But the Pharisees went out and made designs against him, how they might put him
to death.
[ASV] But the Pharisees went out, and took counsel against him, how they might destroy
him.
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[(F1&AK] BRERZE T, MBAPE, BIFZAREM. BEPERIAEIRE T ;



[Z=r-iFAR) BRERERZIE T, MMFBEIRE, WFHEAREM. WITHEBHBIREFT;
[SRFIFAR] BBERFIET, MNABERE. BIFZ AREM; HIEMWNEREEFT;

[(FriEAR] BReREE T, MBEAME. BRE ARREM, tEFEIIFAENREA,

CIRIEAR] BRERATE| 7T XMER, MBARE, 52 AREM. MIAEF T HI1M%ER,

[ HRIFAR] BBERFE T A100BAE, SMERE. BRI ARS, HhBHERIN, HEREE
9F T i1,

UREHRIFAR] BRFET, MEABE: HiF2 AREM; BREREM(IARN, HBEFT.
[3EEAR]) BREREIZ . MEHR. AZNE, mEEBEZ.
XGEEAR]) BREREE T, MBEBABE. HiFZ AREMR, HIBEPERHOARETT,
[BSFEAR] BR8RELE T, SBEABE; BiFL ARREH, #HENET T M41;

[HRZFAR] BRERFE TMIMAE, smsTHMG . NP0 ANREM, tbam——IaF(],
[KJV] But when Jesus knew it, he withdrew himself from thence: and great multitudes

followed him, and he healed them all;

[NIV]) Aware of this, Jesus withdrew from that place. A large crowd fol lowed him, and
he healed all who were ill.

[BBE] And Jesus, having knowledge of this, went away from there, and a great number

went after him; and he made them all well,

[ASV] And Jesus perceiving "it' withdrew from thence: and many followed him; and he
healed them all,

16

[(FEAR] XEMIRAI], TELMEE.

[ZErFEAR] XIEMRI], TNERMET.

[SfRFIEAR] XNEFMITEFRETHE
[FMEAR] XEMIb (1A AT B fb3kiF.
[IRAIEAR] MBI N EILERKIFH X

[ZHRFEAR] MEBZTE/RNAENKIT,

[UREEFEAR] XEMHR(1], FEERHHRAE.

(A Bfiz 7115,

CFRONXGEFEAR] XM, FELMbER.

BEiEAR] BESMITAEFHEIHE;

[HRIFAR] H—HMITEERNAIEAFET.

[KJV] And charged them that they should not make him known:
[NIV] He warned them not to tell others about him.

[BBE] Ordering them not to give people word of him:

[ASV] and charged them that they should not make him known:



17

[fEAXR] XRENFKMAFILIE, -

[ZFAR] XRENEFELAFUAFILYAE:

[S#RFIFR] XRENGEAFEHS AURLAIRAE, -

[FHEAR] XL 7 AT LSS HET LAY -

[EIRAEAR] XIENL TSI FEIL R

[HRFER] XN TIARTSEHNS

[UREEFAR] XEFAMIATILIEYR:

[EBAR] MAEMURLERSE .

[FNBEAR] XRENEAMURLNE (BiIFE “XRENREESURLLMEAHAE"),
Wi

BEEAR] X2 ANEBFEKRHE L ST YLAYIE

[HRFEXR] XEBRAT M FAKIHELAIE:

[KJV] That it might be fulfilled which was spoken by Esaias the prophet, saying,
[NIV]) This was to fulfill what was spoken through the prophet Isaiah:

[BBE] So that what was said by Isaiah the prophet might come true,

[ASV] that it might be fulfilled which was spoken through Isaiah the prophet, saying,
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[FEXRITEM! PN, FEAERE, FAFEE. LEMENE, RERRNRGSM,; Hoe
BRIRREINER.

[FFEARIIEMR! RHE, ARAKRE. RAFRERN, ERHERERRFEHR, FTF
REETH,; HERINPESHEF,

[SiRPFEAR]TEM, HOA, HEARE, RAE, ROMENRN. REFRNIBEGS
L5 M FIEXAEIRBINEIA .

[FHEAR] “BW! ImAAHRERINA, REAZE, LERENRA; RELZNRGSGE®, tbEn
EEHNE.

[IREFEAR] B, EXRAHERNIIA; ZHEMR, ENM. ZRBEZNIGSGM; ERL
RESREEF.

[SRFAR] BEROAE, FEHE RSEMOHENIIA! RELRHRGHEH, #E
EEHEIHIEN;

[REEZEAR] [RERRILF, JAAFE, IEE, ARER; RELBRNER G, BE
BIEXFEEI . ]

[SCEEARY KMEAN . TIFRFRIERE . Tl RE . FFWMZ AT, B RFIBAX.
CESGEEAR] “EW, ®a9IbA CXIPA—EHRATRE “ILF”, (BUFETBRANARRRF
BRI R ATRHE “IbA70), FPTHRE. FRRZE. LCERREMN, ZERBRIRBGSM, Haga
BIELLINR.



[BSFEX]ITE, HIMA, IIEMEKIE, RAHEN; CRFORAERN; REEEZN
HEEMS L, eEIMNIAGTREE.

[HRIFR] “F, BHERINA; BABE, SHERN. RBEWG T, EEAIMBRA
EMIEE.

[KJV] Behold my servant, whom | have chosen; my beloved, inwhommy soul iswell pleased:
| will put my spirit upon him, and he shall shew judgment to the Gentiles

[NIV] "Here is my servant whom | have chosen, the one | love, in whom | delight; | will
put my Spirit on him, and he will proclaim justice to the nations

[BBE] See my servant, the man of my selection, my loved one in whom my soul is well
pleased: | will put my Spirit on him, and he wil| make my decision clear to the Gentiles.
[ASV] Behold, my servant whom | have chosen; My beloved in whom my soul is well pleased:

| will put my Spirit upon him, And he shall declare judgment to the Gentiles
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[HRIFAR] thAFaE, WAME, KEFLERARBNES;

[KJV] He shal | not strive, nor cry; neither shall any man hear his voice in the streets.
[NIV]) He will not quarrel or cry out; no one will hear his voice in the streets.
[BBE] His coming will not be with fighting or loud cries; and his voice will not be
lifted up in the streets.

[ASV] He shall not strive, nor cry aloud; Neither shall any one hear his voice in the

streets.
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[KJUV] A bruised reed shall he not break, and smoking flax shall he not quench, till
he send forth judgment unto victory.

[NIV]) A bruised reed he will not break, and a smoldering wick he will not snuff out,
till he has brought justice through to victory.

[BBE] The crushed stem will not be broken by him; and the feebly burning light will
he not put out, till he has made righteousness overcome all.

[ASV]) A bruised reed shall he not break, And smoking flax shall he not quench, Till

he send forth judgment unto victory.
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[HRIFEAR] RTHARIEAEFRETHHNE. 7

[KJV] And in his name shall the Gentiles trust.
[NIV]) In his name the nations will put their hope."
[BBE] And in his name will the Gentiles put their hope.
[ASV] And in his name shall the Gentiles hope.
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[KJV] Then was brought unto him one possessed with a devil, blind, and dumb: and he
healed him, insomuch that the blind and dumb both spake and saw.

[NIV] Then they brought him a demon—possessed man who was blind and mute, and Jesus
healed him, so that he could both talk and see.

[BBE] Then they took to him one with an evil spirit, who was blind and had no power
of talking: and he made him well so that he had the power of talking and seeing.
[ASV] Then was brought unto him one possessed with a demon, blind and dumb: and he healed

him, insomuch that the dumb man spake and saw.
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[HRIFAR] XAZIRBGEY : “XWUHERERZ F. 7

[KJV]) And all the people were amazed, and said, |s not this the son of David?
[NIV]) All the people were astonished and said, "Could this be the Son of David?"
[BBE] And all the people were surprised and said, |s not this the Son of David?
[ASV] And all the multitudes were amazed, and said, Can this be the son of David?
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UREEFAR)Y BERMBARR, #it: [XMAER, TIESEEREHTE MUK, ]
[EAR] EFTFEABZE. HER. TIEEREHAE NE.

CESGEEARY BEFIFEARL, #ik: “XPMAER, TEREEREANE M A M £ 10:
257F.) W.”

[BSFEKR] EZRFEART, B [XARE, TIERMLBEE IR, ]

[HRFEAR] EFEAR TN : “MREEEEIURNDRIRERN. ”

[KJV] But when the Pharisees heard it, they said, This fellow doth not cast out devils,
but by Beelzebub the prince of the devils

[NIV] But when the Pharisees heard this, they said, "It is only by Beelzebul, the prince
of demons, that this fellow drives out demons. "

[BBE] But the Pharisees, hearing of it, said, This man only sends evil spirits out of
men by Beelzebub, the ruler of evil spirits.

[ASV] But when the Pharisees heard it, they said, This man doth not cast out demons,
but by Beelzebub the prince of the demons
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[KJV] And Jesus knew their thoughts, and said unto them, Every kingdom divided against
itself is brought to desolation; and every city or house divided against itself shall
not stand:

[NIV] Jesus knew their thoughts and said to them, "Every kingdom divided against itself
will be ruined, and every city or household divided against itself will not stand.
[BBE] And having knowledge of their thoughts he said to them, Every kingdom having
division in itself is made waste, and every town or house having division in itself will
come to destruction

[ASV] And knowing their thoughts he said unto them, Every kingdomdivided against itself

is brought to desolation; and every city or house divided against itself shall not stand:
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RXEIEAR] HEREEZRRIE, REEHES S, thHEEREMSER?

[ESiFEAR] RHEEZHE, SEHESFE, BatbrIEWATEFIIR ?

[HRIFAR] INRHFEBRZHGE, REEHESN S, HEEREIKAR?

[KJV] And if Satan cast out Satan, he is divided against himself; how shall then his
kingdom stand?

[NIV]) If Satan drives out Satan, he is divided against himself. How then can his kingdom
stand?

[BBE] And if Satan sends out Satan, he makes war against himself; how then will he keep
his kingdom?

[ASV] and if Satan casteth out Satan, he is divided against himself; how then shall
his kingdom stand?
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[KJV] And if | by Beelzebub cast out devils, by whom do your children cast them out?
therefore they shall be your judges

[NIV]) And if | drive out demons by Beelzebul, by whom do your people drive them out?
So then, they will be your judges



[BBE] And if | by Beelzebub send evil spirits out of men, by whom do your sons send
them out? So let them be your judges.

[ASV] And if | by Beelzebub cast out demons, by whom do your sons cast them out? therefore
shal | they be your judges.
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[HRIFEAR] NREEREZMRIFE, MIERAREMESRKER(IF.

[KJV]) But if | cast out devils by the Spirit of God, then the kingdom of God is come
unto you.

[NIV) But if it is by the Spirit of God that | drive out demons, then the kingdom of
God has come upon you.

[BBE] But if | by the Spirit of God send out evil spirits, then is the kingdom of God
come on you.

[ASV]) But if | by the Spirit of God cast out demons, then is the kingdom of God come

upon you.
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[KJV] Or else how can one enter into a strong man's house, and spoil his goods, except
he first bind the strong man? and then he will spoil his house.

[NIV] "Or again, how can anyone enter a strong man's house and carry off his possessions
unless he first ties up the strong man? Then he can plunder his house.

[BBE] Or how may one go into a strong man's house and take his goods, if he does not
first put cords round the strong man? and then he may take his goods

[ASV] Or how can one enter into the house of the strong "man,' and spoil his goods,

except he first bind the strong "man'? and then he will spoil his house.
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[KJV] He that is not with me is against me; and he that gathereth not with me scattereth
abroad.

[NIV] "Whoever is not withme is against me, and whoever does not gather with me scatters.
[BBE] Whoever is not with me is against me; and he who does not take part with me in
getting people together, is driving them away.

[ASV] He that is not withme is against me, and he that gathereth not with me scattereth.
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[KJV] Wherefore | say unto you, All manner of sin and blasphemy shal | be forgiven unto

i

it

men: but the blasphemy against the Holy Ghost shall not be forgiven unto men

[NIV]) And so | tell you, every kind of sin and slander can be forgiven, but blasphemy
against the Spirit will not be forgiven

[BBE] So | say to you, Every sin and every evil word against God wil | have forgiveness;
but for evil words against the Spirit there will be no forgiveness

[ASV] Therefore | say unto you, Every sin and blasphemy shall be forgiven unto men;

but the blasphemy against the Spirit shall not be forgiven
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[KJV] And whosoever speaketh a word against the Son of man, it shall be forgiven him:
but whosoever speaketh against the Holy Ghost, it shall not be forgiven him, neither
in this world, neither in the world to come.

[NIV] Anyone who speaks a word against the Son of Man will be forgiven, but anyone who
speaks against the Holy Spirit will not be forgiven, either in this age or in the age
to come.

[BBE] And whoever says a word against the Son of man, will have forgiveness; but whoever
says a word against the Holy Spirit, will not have forgiveness in this life or in that
which is to come.

[ASV] And whosoever shall speak a word against the Son of man, it shall be forgiven
him; but whosoever shall speak against the Holy Spirit, it shall not be forgiven him,

neither in this world, nor in that which is to come.
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[KJV] Either make the tree good, and his fruit good; or else make the tree corrupt,
and his fruit corrupt: for the tree is known by his fruit.

[NIV] "Make a tree good and its fruit will be good, or make a tree bad and its fruit



will be bad, for a tree is recognized by its fruit.
[BBE] Make the tree good, and its fruit good; or make the tree bad, and its fruit bad;
for by its fruit you will get knowledge of the tree.
[ASV] Either make the tree good, and its fruit good; or make the tree corrupt, and its

fruit corrupt: for the tree is known by its fruit.
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[KJV]) O generation of vipers, how can ye, being evil, speak good things? for out of
the abundance of the heart the mouth speaketh.

[NIV] You brood of vipers, how can you who are evil say anything good? For the mouth
speaks what the heart is full of.

[BBE]) You offspring of snakes, how are you, being evil, able to say good things? because
out of the heart's store come the words of the mouth.

[ASV] Ye offspring of vipers, how can ye, being evil, speak good things? for out of
the abundance of the heart the mouth speaketh.
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RERIREMAMME RERD (07 REXEER") AHRE, BEAIAMMIBEAC (07
JR3T1E “EEfE”) AHIBE.

[MRFER] FANERENES RABER; SSANBTRRFRIRE & LK

[HRFEXR] EALCERE, #MRE; BACEMNE, HOHIMBE.
(%i%#IIEAM%EMﬁMEﬁkﬂE%,LAM% J:ORCIIINE = apria

[3EAR] EABREZE. MAHS, BEAHREZE MAHE

[HFEIEAR] 3§)\k&ﬂﬂﬂ)5§ﬁﬁ%¥ﬂﬁ%§, MELER (BIFE “ERMANEZERNEENHER
FIRFER"); mMAMNBOBEFRFRE, EHER (BEFEE “BEMANIENEERL IBEN
REX").

[BEEAX] EANEER, BHEXR; BEANEER, BHEX.

[HRIFEAR] “GFABER, LEEEER. MARE, 22F5ET.

[KJV] A good man out of the good treasure of the heart bringeth forth good things: and
an evil man out of the evil treasure bringeth forth evil things

[NIV] A good man brings good things out of the good stored up in him, and an evil man
brings evil things out of the evil stored up in him.

[BBE] The good man out of his good store gives good things; and the evil man out of
his evil store gives evil things

[ASV] The good man out of his good treasure bringeth forth good things: and the evil

man out of his evil treasure bringeth forth evil things
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[(FEAR] BXEIFRN, FLARRRNRE, SEFMEF, LEQAHTRE;

[ZrEAR] HEAFRERN, LARRNESQRIE, GEEMXERE) £%FANEF, AXMtH
W, EREME;

[SfRPIFEAR] REIRFN, LAFRRNERRE. HSHFWEF. BLFUHA.

[ENEAR] BB\ IRIRN, ARMRMAEE, EFFINETF, aaEBZaLsk,
[IMKFER] [ HEFIFRN, EFHOEF, SARRNRIEDRDEHE/RLTRK,

[HHFER] RESRN, EHFINEE, SPABEABCHRENE—RERR,
[URERIFEAR] HEHRFERN: MARRHAERE, SFFANOEF, »E—apHTEk.
[3EEAR]) HiBix. AFEZES. S5 EF#H2.

(FRONGBIEAR] BN EHRRN: NARRHAE, SFEFNEF, LEqaftLk.
[BEEAR] BREFMRI: AFRRNEBAEE, EFFI<H, #BERIK,

[HRFEAR] REIRRN]: AMMNOETE, EFFNEFHEEFE.

[KJV] But | say unto you, That every idle word that men shall speak, they shall give
account thereof in the day of judgment.

[NIV] But | tell you that everyone will have to give account on the day of judgment

for every empty word they have spoken



[BBE] And | say to you that in the day when they are judged, men will have to give an
account of every foolish word they have said.
[ASV] And | say unto you, that every idle word that men shall speak, they shall give

account thereof in the day of judgment.
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[Fax] BARERNEERAX, LEERNEEREIE. ]

[ZFK] FEAERE, RAX; BERE, ERER.]

[ SRPIFER] BARCHFIERFIATRE, HLRFEREATE. ]

[FnEAR] BARERRIIERIR AN, HREABFE. 7

[MRIFER] BEA, HERRECHIERESRESE, LERRBCHERESHRELRE. |
[HRIFER] BARREZEEROGINIE, RKAIMREEERE.

[RERIFEAR] BAZERNE, ERAZ, LEERNIE, ERAIE.]

[SEA] HFLURS MR TRURE SB/R,

CEHIXGEFEAR] BAZEREERAN, LEERIEERAR. 7

[BEEAR] BAEMRMNIE, EEMRANA; BERNIE, EERAFEA.]

[HMRIFEAR] REBCHRNE, EEURERAELERER. 7

[KJV] For by thy words thou shalt be justified, and by thy words thou shalt be condemned.
[NIV] For by your words you wi |l | be acquitted, and by your words you wi |l | be condemned. "
[BBE] For by your words will your righteousness be seen, and by your words you will
be judged.

[ASV] For by thy words thou shalt be justified, and by thy words thou shalt be condemned.
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U
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(BE=RY
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[REEFEAR] SHBLANCEFEFFEA, WEERR: [XF! RINREENRELERNE. ]
[3EAK] B BEFEFFABZH. ITF. THRRURFIL.
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CRERIFAR] XEHEEZIMFUERZEAXBRER YL : “2IF, BBINE—MEKEE. 7

[KJV] Then certain of the scribes and of the Pharisees answered, saying, Master, we
would see a sign from thee.

[NIV] Then some of the Pharisees and teachers of the law said to him, "Teacher, we want
to see a sign from you."

[BBE] Then some of the scribes and Pharisees, hearing this, said to him, Master, we
are looking for a sign from you

[ASV] Then certain of the scribes and Pharisees answered him, saying, Teacher, we would

see a sign from thee.
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[FEAR] BREREE W : [—NIBEEELA K EMIE, BRT SSMAZRMELI, BREH
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FHITE 25 1417 o

[ S#fRFIFEAR] BREREIZAB(10E: [ IRZE MR YIRERIE; BRERTHE ANZHIHEELL
5, WIRBWITHRE.

[#rEA] BERERYL: “IRBAMEEL AR T RME, BRT AZSLMAMELSN, BRERIES
R117 .

CIRARIEAR] BRERYE: [XATRAASZAIBE,. ZARBELMH! RNEERKEMEE? T,
BR T SRRAZRMIE, BHRERNHELRNET .
[HFEAR] BREREZ R : “EXNIBZNHEAR, TEEHAMIENR? BRT AZ LRI LLIN,
RNBEERR AN LT

UREHIFAR] BReRl: [EXBERBENHRKRE, BRTHAMAZLIN, BERBEREKIR
n%&.

[CEAR] A, Zﬁﬁﬁﬁﬂ FHAZZI MmN, TLARZ.
ﬁﬂhwﬁlﬂﬁ@%ﬁ — N IE RELAHASKREWIE, BRT AEFAZHHELN, B
REMITEGHITE. CAEXMT M WL SEEBEN, AZERSHISXMHIE.)
[ESIEAR] #EZEM@I10: [BBZEHREKRIEIR, BRRTAMNTMEII, DREE
HABRYLEIL -

[HRZFEAR] BREREIZAR : “H0% . RELAVH R A ZRAEIE, RINTRABAMRIEIR, ZABIMEI.
[KJV] But he answered and said unto them, An evil and adulterous generation seeketh
after a sign; and there shall no sign be given to it, but the sign of the prophet Jonas:
[NIV] He answered, "A wicked and adulterous generation asks for a sign! But none will
be given it except the sign of the prophet Jonah

[BBE] But he, answering, said to them, An evil and false generation is looking for a



sign; and no sign will be given to it but the sign of the prophet Jonah:
[ASV] But he answered and said unto them, An evil and adulterous generation seeketh

after a sign; and there shall no sign be given it but the sign of Jonah the prophet:
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[fMEXR] AZ=H=REXEHES, AFHLEXH=H=REMEL.

[Z1EAR] BANAZE, ZAN=KREXEHES, AFHEXE, ZHR=RAEMOE.
[SfRPIFEXR] AZEH=ZBE=REXEEP, AFHLEH=ZE=RFREMILE.

GEAR] AZEH=A=REXENEY, AFHLERH=ZH=%REHE.

[MRIFAR] AZELEXRGHNHTFE=X=%, ATHEEHRLE=X=%.

[HRFEXR] AZEXREEP=H=%, REETHWE=H=%.

[REEFAR] AZE=H=HREHEHE;, \FTUEXNH=ZH=KTEHE.

[33EK] MAZE=H=REHE. AFIFR=A="aEtdt.

[FBEAR] AZ=H=% (ZH=%: RXKAHERBNAFRNMFEAGRUNI, ]
B’ K" M B TE—RINMEIEA—E#X, Tl “=ZA=%" XRLAUR SERA G
Fo) EX&IED, AFHEXH=ZH=REME:L.

[BEER] AUANEEREEF=XR=%, I, AFHEAME=X=%.

[HMRFEXR] REARE=R=REEEP, AFEREEME=X=%. "

[KJV] For as Jonas was three days and three nights in the whale's belly; so shall the
Son of man be three days and three nights in the heart of the earth.

[NIV] For as Jonah was three days and three nights in the belly of a huge fish, so the
Son of Man will be three days and three nights in the heart of the earth.

[BBE] For as Jonah was three days and three nights in the stomach of the great fish,
so will the Son of man be three days and three nights in the heart of the earth.
[ASV] for as Jonah was three days and three nights in the belly of the whale; so shall
the Son of man be three days and three nights in the heart of the earth.
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[F=FAK] HFFE, RRMAZSXMERESER, FEENE, SEHNENZENES,
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[EfRFiIFAR] HFEFIREHR, RRHMASMX—K—FEE, EENFE; BAMNETAHZMHR
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[EhFEAR] BHHIEHER, BRHMAZMXMER—EER, EXMERE, BAMIIFTHZE
FRERIRLIBEL T . RE, XREA—RILANZEAN.

[HMRFAR]EFANE T, RRMAZSERESHFENI—KBIA, BRI RAZNEE



MFMFET . HEFRN], ZEBHYZTEEAHFR!

[ HAFER] EFFINEHE, ERAMBHAZERIZEEXFEZRNENR, EAMBNWTEIAZMN
2, miauzlg, BIES—IttAZEESERE, RNANATHEEH.

[REEFARISFHNFHMREEMA, ZRREXHRANTE: BAREBMANRTAZMERN,
MIBKT: (RE! EXBEE—ILLAZERRIE.

[33EAR]) H5H. BEMA. #5555t EEmEs. UEEAZREMmMSE. AERBXT
AHEETF.

GXGEEAR] HHFIRE, RRRAZERREXHK XHRIOARREE “XHR”, % 42
TE.) WS, BARERARTAZMERN, MiBNT; W, EXEF-—ALAYEEX.

[ESIFEAR] RRMAEFFE, BRX—KAER, EMRNNFE, BARERMARTAMNNE
WmEsT; H, XEFNUXRTAHN!

[HRFEAR] “HHIET, RRMAKERXERMAER, EMMNHNE, ERRERARTAMH
HHEME T . XELF—NURTAHN.

[KJV] The men of Nineveh shall rise in judgment with this generation, and shall condemn
it: because they repented at the preaching of Jonas; and, behold, a greater than Jonas
is here.

[NIV] The men of Nineveh wi | | stand up at the judgment with this generation and condemn
it; for they repented at the preaching of Jonah, and now something greater than Jonah
is here.

[BBE] The men of Nineveh will come up in the day of judging and give their decision
against this generation: because they were turned from their sins at the preaching of
Jonah; and now a greater than Jonah is here.

[ASV] The men of Nineveh shall stand up in the judgment with this generation, and shal |
condemn it: for they repented at the preaching of Jonah; and behold, a greater than Jonah

is here.
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[F=FEAK] SFFE, mANXEESXMMREIWMREE, FEENFE, REHMAIERmE,
BRSNS E. HBEW, LEAASNERNAERXE! ]

[S#fRFIFR] SFEFWEHE, EHFNZELMX—RK—EIER, TENFE; B ABREK,
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[EhEAR] BHHIREHER, EARNLEEMXMR—ERER, EXMERATE, BAbAHRk
2, ZBITZNEERE. RE, XBEF—RLATIIEXRE.
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[HKFEXR] TH, BANREZETHEEREXMHRNE, BABETzTEMR, WHT
EBEZRE. BSHXEF (LTI EEEMNALY, RNEANITH!

[REEFAR] HFANME, mANEZE, EEXREXHKANTE: BEAMMRZETR, U
ZIIEENE: RE! EXEF LT IEXE. ]

[3EAX] S350, AL E, BEHttEEME. UEHKBMR. WRZIIES. REl
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OXGEEAR ] SREFAINE, mANEIERREXEAEE, BAMRmE, ZWRT
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[BSIFER] AL E, EFFN, BRX—KARK, MEMIITRE, ElihMARmik,
THZEHENER, &, XEF—MUATHE HH!

[ RIFEAR] EFFIF, AT EREREREREMIASE. EAtt ARk, 77T R
ZIIMEE. XEXLBLHATIEXRM, 7

[KJV] The queen of the south shall rise up in the judgment with this generation, and
shal | condemn it: for she came from the uttermost parts of the earth to hear the wisdom
of Solomon; and, behold, a greater than Solomon is here.

[NIV] The Queen of the South will rise at the judgment with this generation and condemn
it; for she came from the ends of the earth to listen to Solomon's wisdom, and now
something greater than Solomon is here.

[BBE] The queen of the South will come up in the day of judging and give her decision
against this generation: for she came from the ends of the earth to give ear to the wisdom
of Solomon; and now a greater than Solomon is here.

[ASV] The queen of the south shall rise up in the judgment with this generation, and
shal |l condemn it: for she came from the ends of the earth to hear the wisdom of Solomon;

and behold, a greater than Solomon is here.
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[REZBFEAK] ENBRET AT, E£RMFHT, SHEEMMT, 2HAE.
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[HRFAR] EESFHEFMIAR, MEFTRAENATES, ATHREHMLKE, RGHKE.
[KJV])When the unclean spirit is gone out of aman, he walketh through dry places, seeking
rest, and findeth none.

[NIV] "When an impure spirit comes out of a person, it goes through arid places seeking
rest and does not find it.

[BBE] But the unclean spirit, when he is gone out of a man, goes through dry places
looking for rest, and getting it not.

[ASV] But the unclean spirit, when he is gone out of the man, passeth through water less

places, seeking rest, and findeth it not.
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[S#RPIFAR] Ei: [ RERRKRFAREAEERE | Bk, REXARE, THT%, I65F
#®,
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#, MIBET,

[HRFEAR] giR: [RERFERNETFX.] TREMAEE, XPEFEZE, MEITAEX T4
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[HMREFEXR] MBS HITE: ‘BREESAINEERLIE. EX—F, REFHEAGTENE
3%,
[KJV] Then he saith, | will return into my house from whence | came out; and when he

is come, he findeth it empty, swept, and garnished.

[NIV]) Then it says, "I will return to the house | left.' When it arrives, it finds the
house unoccupied, swept clean and put in order.

[BBE] Then he says, | will go back into my house from which | came out; and when he

comes, he sees that there is no one in it, but that it has been made fair and clean.



[ASV] Then he saith, | will return into my house whence | came out; and when he is come,

he findeth it empty, swept, and garnished.
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EH R IER LT

[KJV] Then goeth he, and takethwith himself seven other spirits more wicked than himself,
and they enter in and dwel | there: and the last state of that man is worse than the first.
Even so shall it be also unto this wicked generation

[NIV]) Then it goes and takes with it seven other spirits more wicked than itself, and
they go in and |ive there. And the final condition of that person is worse than the first.
That is how it will be with this wicked generation. "

[BBE] Then he goes and takes with him seven other spirits worse than himself, and they
go in and make it their living—place: and the last condition of that man is worse than
the first. Even so will it be with this evil generation

[ASV] Then goeth he, and taketh with himself seven other spirits more evil than himself,
and they enter in and dwell there: and the last state of that man becometh worse than

the first. Even so shall it be also unto this evil generation
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[HRZFAR] BRSR S8 AR UHERT, &SRB RAEIME, BRMEUIE.

[KJVIWhile he yet talked to the people, behold, his mother and his brethren stood without,

desiring to speak with him.

[NIV]) While Jesus was still talking to the crowd, his mother and brothers stood outside,

wanting to speak to him.

[BBEJWhile he was still talking to the people, his mother and his brothers came, desiring

to have talk with him.

[ASV] While he was yet speaking to the multitudes, behold, his mother and his brethren

stood without, seeking to speak to him.
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[KJV] Then one said unto him, Behold, thy mother and thy brethren stand without, desiring
to speak with thee.



[NIV] Someone told him, "Your mother and brothers are standing outside, wanting to speak
to you. "

[BBE] And one said to him, See, your mother and your brothers are outside, desiring
to have talk with you

[ASV] And one said unto him, Behold, thy mother and thy brethren stand without, seeking
to speak to thee.
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[KJV] But he answered and said unto him that told him, Who is my mother? and who are
my brethren?

[NIV]) He replied to him, "Who is my mother, and who are my brothers?"

[BBE] But he in answer said to him who gave the news, Who is my mother and who are my
brothers?

[ASV] But he answered and said unto him that told him, Who is my mother? and who are

my brethren?
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OXGEEAR] siFEE1ER: "B, ROEE, BB,

[ESFEAX] HEE#NF, wECHRER: [F! HROEE, EHHAH!

[HRIFEAR] tIgEENR: “ENMERNTFEFMERL!

[KJV] And he stretched forth his hand toward his disciples, and said, Behold my mother
and my brethren!

[NIV]) Pointing to his disciples, he said, "Here are my mother and my brothers.
[BBE] And he put out his hand to his disciples and said, See, my mother and my brothers!
[ASV] And he stretched forth his hand towards his disciples, and said, Behold, my mother

and my brethren!
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[KJV] For whosoever shall do the will of my Father which is in heaven, the same is my
brother, and sister, and mother.

[NIV] For whoever does the will of my Father in heaven is my brother and sister and
mother. "

[BBE]) For whoever does the pleasure of my Father in heaven, he is my brother, and sister,
and mother.

[ASV] For whosoever shall do the will of my Father who is in heaven, he is my brother,

and sister, and mother.



